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Szerk. az olvasóhoz

Ki szerkeszti a folyóiratot? A szerkesztő?
(Mellékvágány: egy szerkesztő vagy szer-
kesztők? Netán „szerkesztőbizottság”? If-
júkori mesterem, Nagy Pál [Magyar Mű-
hely] mondta-vallotta be nekem – Tihany
határában vett fel autóstopposként – meg-
ismerkedésünk alkalmával: „A magyar iro-
dalom legfontosabb folyóiratait egyszemé-
lyükben diktátorok csinálták: mint Osvát és
Kassák.” S akit én ismertem ez észrevétel
igazolásul, Juhász Ferenc az Új Írásával:
„Az egyeztetések, véleményütköztetések, s
eredményük, a kompromisszumok, csak a
színtelenséghez, középszerhez vezetnek.”)

Egye fene: szerkessze a szerkesztő, fű-
ződjön az ő nevéhez. Ha képes – egóját is
félretéve – médium-közvetítő lenni az igazi
szerkesztő (Főnök), a korszaka diktátumai
számára. Ha nyitottan hajlandó a saját kora
– amiben éppúgy benne leledzik, mint
nem-szerkesztő embertársai – kihívásait,
kételyeit, atmoszféráját a folyóiratába sűrí-
teni-csatornázni.

Ami nem mindig az a téma és diskurzus,
ami a tömegmédiából árad, vagy amit meg-
emlékezendő kerek évszámok írnak elő
unott kötelességszerűen. Sőt...

Mi újat mondhat bármely kulturális fó-
rum koronavírus-járvány idején? A szelle-
mi szerveződés terepén (felületén), ami sui
generis lényegének megfelelően próbál mi-
nél messzebbre rugaszkodni az egziszten-
cia földhözragadtságától. Amikor nem csak
a túlélés, a denevér-sárkánykák oly végze-
tes lehelete egész világot beborító felhőjé-
ből kikerülés a tét, hanem annak összes el-
szegényítő következményének az elviselé-
se. Elsőül a bezártság elszenvedése, ami
már egy éve tart – a közeli kiszabadulás re-
ménye nélkül.

Merre sodor a kataklizma? Mit csináljon
az ember (a folyóirat) benne? Hogy lehet
alatta úgy alakoskodni, mintha a normális
élet folytatható lenne?

Lehet, rossz vagy csak felületes ez a kér-
dés.

Azt kell kinyerni inkább belőle, hogy mit
nyit meg ez a roppant repedés a mindenna-
pi életünk rutinján? Mit lök fel a felszínre
az idők gyomra a megemésztetlen múltból?
Tükröt tartva, magyarázva: hogyan jutot-
tunk idáig.

Az egyre kétségtelenebb, hogy a korona -
ví rus-járványt igen sok szálon, csatornán –
az ember okozta magának, ezért is szenvedi

(Folytatás a 30. oldalon)
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